
 

 

Alphabetische Liste der Vokabeln der Lektionen 1 – 10 
 

A 
 
a, ab  (mit Abl.)    von 
abdere     verbergen, verstecken 
   - abdo, abdidi, abditum 
ab-ducere    wegführen (gefangen nehmen) 
   -duco, -duxi, -ductum 
ab-esse     entfernt sein 
ac-cipere    empfangen, bekommen 
   -cipio, -cepi, ceptum 
acies, ei  (f.)    Schlacht(reihe) 
ad (mit Akk.)    zu, bei 
ad-ducere    herbeiführen 
ad-hibere    hinzuziehen 
ad-itus, us  (m.)    Zugang 
ad-ministrare    verrichten, durchführen 
ad-ventus, us  (m.)   Ankunft 
ad-oriri     angreifen 
   -orior, -ortus sum 
aedificium, i  (n.)    Gebäude 
aes, aeris  (n.)    Erz, Kupfer 
aes alienum    (fremdes Geld =) Schulden 
aestas, atis  (f.)    Sommer 
aetas, aetatis  (f.)    Lebensalter 
ager, agri  (m.)    Acker 
agere     treiben, handeln, tun 
 - ago, egi, actum 
 gratias agere    Dank abstatten, danken 
ag-gredi     angreifen 
agmen, inis  (n.)    Heereszug 
agmen novissimum   Nachhut 
alienus, a, um    fremd 
alius, alia, aliud    ein anderer 
aliquis     irgendeiner, ein gewisser 
alter, a, um    der eine, der andere (von zweien) 
altitudo, inis  (f.)    Höhe 
amicitia, ae  (f.)    Freundschaft 
a-mittere    verlieren 
amplus, a, um    weit, breit 
animus, i  (m.)    Mut, Gemüt 
ante (mit Akk.)    vor 
apertus, a, um    offen, unbewaldet 
appellare    nennen 
ap-propinquare    sich nähern 
apud (mit Akk.)    bei 
arma, orum  (n.)    Waffen 
armatura, ae  (f.)    Bewaffnung 
atque; ac     und 
auctoritas, atis  (f.)   Autorität, Ansehen 
audax, acis    kühn 
audere     wagen 
   audeo, ausus sum 
augere     vermehren 
   augeo, auxi, auctum 
aut     oder 
auxilia, orum  (n.)   Hilfstruppen 
auxilium, i  (n.)    Hilfe 
 
B 



 

 

 
bellum, i  (n.)    Krieg 
 
C 
 
cadere     fallen 
   cado, cedidi 
calo, onis  (m.)    Trossknecht 
capere     nehmen, fassen 
captivus, i (m.)    Gefangener 
carrus, i  (m.)    Wagen (Karren) 
castra, orum  (n.)    Lager 
causa (mit davorstehendem Gen.)  wegen 
celare     verbergen 
celer, is, e    schnell 
celeritas, atis  (f.)    Schnelligkeit 
centurio, onis  (m.)   Zenturio (Unteroffizier) 
certus, a, um    sicher, bestimmt 
certiorem facere    (sicherer machen=) benachrichtigen 
ceteri, ae, a (Plural)   die übrigen 
circiter     ungefähr 
circum-venire    umzingeln 
cis (mit Akk.)    diesseits 
citra (mit Akk.)    diesseits 
civitas, atis  (f.)    Bürgerschaft, Staat, Stamm 
claudere     schließen 
   claudo, clausi, clausum 
clementia, ae  (f.)    Milde 
coepit     er, sie, es begann 
cogere     1. (Truppen) zusammenziehen (mit Akk.) 
   cogo, coegi, coactum   2. zwingen (mit Inf./AcI) 
cog-noscere    erfahren, erkennen 
   -nosco, -novi, -nitum 
cohors, tis  (f.)    Kohorte (milit. Einheit) 
(co)-hortari    ermahnen 
collis, is  (m.)    Hügel 
com-mittere    anvertrauen, begehen 
 -mitto, -misi, -missum 
 proelium committere   die Schlacht beginnen 
com-movere    bewegen, veranlassen 
com-mutatio, onis  (f.)   (Ver)Änderung 
com-plures, ium    mehrere 
(com-) portare    tragen, bringen 
   porto, portavi, portatum 
conari     versuchen 
con-cidere    erschlagen, töten 
  -cido, -cidi, -cisum 
concilium, i  (n.)    Versammlung 
con-ferre    zusammentragen, -bringen 
 -fero, -tuli, -latum 
 se conferre   sich begeben 
con-ficere    fertigmachen im Sinne von: 
  -ficio, -feci, -fectum   1. entkräften, schwächen 
     2. vollenden 
con-firmare    bekräftigen, stärken 
con-icere    werfen; hinbringen 
  -icio, -ieci, -iectum 
con-iurare    sich verschwören 
con-iungere    verbinden, verbünden, vereinigen 
   -iungo, -iunxi, -iunctum 
coniuratio, onis  (f.)   Verschwörung 
con-scribere    ausheben (Truppen) 



 

 

   -scribo, -scripsi, -scriptum 
con-servare    schonen 
consilium, i  (n.)    Plan 
(con)similis, e    ähnlich 
con-sistere    sich aufstellen 
   con-sisto, con-stiti 
con-spicari    erblicken 
   con-spicor, con-spicatus sum 
con-spicere    erblicken 
   -spicio, -spexi, -spectum 
con-stituere    aufstellen, beschließen 
   -stituo, stitui, -stitutum 
consuetudo, inis  (f.)   Gewohnheit 
con-tendere    1. eilen (mit Richtungsangabe) 
   -tendo, -tendi, -tentum   2. kämpfen (mit Angabe mit/gegen wen) 
     3. sich bemühen (mit Inf./ut-Satz) 
con-tinere    (fest)halten 
   -tineo, -tinui 
contra (mit Akk.)    gegen 
controversia, ae (f.)   Streitigkeit 
con-venire    zusammen-kommen 
  -venio, -veni, -ventum 
copia, ae  (f.) ()   im Singular mit partitivem Gen.: Vorrat, Menge 
copiae, arum  (f.)    im Plural: Truppen 
corpus, oris  (n.)    Körper 
cottidie     täglich 
cum (mit Abl.)    mit 
cum     wenn 
cum primum    sobald (als) 
cupiditas, atis  (f.)   Verlangen, Streben 
custodia, ae  (f.)    Wache 
 
D 
 
dare     geben 
   do, dedi, datum 
de (mit Abl.)    von (herab), über, betreffend, um 
decem     zehn 
decimus     der zehnte 
de-currere    hinablaufen 
   -curro, -(cu)curri, -cursum  
dedere     ausliefern, übergeben 
   dedo, dedidi, deditum 
de-diticus, a, um    unterworfen 
de-ditio, onis  (f.)    Kapitulation 
de-ducere    (von etwas weg) hinführen 
de-fectio, onis  (f.)    Abfall (polit.) 
de-fendere    verteidigen 
   defendo, defendi, defensum 
defensor, oris  (m.)   Verteidiger 
de im-pro-viso    un-vorher-gesehen, unvermutet 
deinde     dann, darauf 
de-ligere     auswählen 
   -ligo, -legi, -lectum 
de-monstrare    zeigen, erklären 
(de-)populari    verwüsten 
de-ponere    ablegen 
  -pono, -posui, -positum 
de-trahere    abziehen, ab-, wegnehmen 
    -traho, -traxi, -tractum 
dicere     sagen 
   dico, dixi, dictum 



 

 

dies, diei  (m./f.)    Tag (m.), Termin (f.) 
di-mittere    wegschicken, entlassen 
   -mitto, -misi, -missum 
diu (Adverb)    lange 
di-videre    teilen, trennen 
  divido, divisi, divisum 
divisus, a, um    geteilt 
dominus, i  (m.)    Herr 
domum     nach Hause 
ducere     führen 
duo, ae, o    zwei 
dux, ducis  (m.)    Führer, Anführer 
 
 
 
E 
 
e, ex (mit Abl.)    aus, von .. weg/aus 
editus, a, um    erhöht 
e-gredi     ausziehen, ausrücken 
   -gredior,-gressus sum 
eo     dorthin 
equester, tris, tre    Reiter-... 
eques, itis  (m.)    Reiter 
equitatus, us  (m.)   Reiterei 
equus, i  (m.)    Pferd 
erat/erant    Imperfekt von esse 
esse (als Hilfsverb + PN)   sein 
esse (als Vollverb)   vorhanden sein, existieren 
et     und 
et ... et     sowohl ... als auch, 
     einerseits ... andererseits    
e-vocare     herausrufen, einladen 
etiam     auch 
exercitus, us  (m.)   Heer 
ex-ire     hinaus-gehen 
ex-peditus, a, um    kampfbereit, ohne Gepäck 
explorator, oris  (m.)   Kundschafter 
ex-pugnare    erobern 
ex-quirere    erfragen, erkunden 
   -quiro, -quisivi, -quisitum 
ex-spectare    erwarten, abwarten, warten auf 
 
F 
 
facere     machen, tun 
   facio, feci, factum 
facilis, e     leicht 
ferus, a, um    wild, unzivilisiert 
fides, ei  (f.)    Vertrauen, Schutz 
fieri     werden, geschehen, gemacht werden 
     (dient als Passiv zu facere) 
finis, is (m.)    im Singular: Ende, Grenze 
fines, ium  (m.)    im Plural: Gebiet, Land 
finire     beenden, begrenzen 
   finio, finivi, finitum 
finitimus, a, um    benachbart; Nachbar 
flumen, inis  (n.)    Fluss 
fortis, e     tapfer 
fossa, ae  (f.)    Graben 
frumentum, i  (n.)    Getreide 
fuga, ae  (f.)    Flucht 



 

 

fugere     fliehen 
   fugio, fugi, - 
funditor, oris  (m.)   Schleuderer 
 
G 
 
genus, eris  (n.)    Art, Klasse 
gerere     führen, tun, tragen 
   gero, gessi, gestum 
geri     (getan werden=) geschehen 
gratia, ae  (f.)    Beliebtheit, Einfluss 
gratias agere    danken, Dank abstatten 
   ago, egi, actum 
gravis, e     schwer 
 
H 
 
habere     haben, haben als, halten 
   habeo, habui, habitum   
homo, hominis  (m.)   Mensch 
honor, oris  (m.)    Ehre, Ansehen 
hostis, is  (m.)    Feind 
 
I 
 
iacere     werfen 
   iacio, ieci, iactum 
iacere     liegen 
   iaceo, iacui 
iactare     werfen 
idoneus, a, um    geeignet 
i-dem, ea-dem, i-dem   der-, die-, dasselbe 
impedimenta, orum  (n.)   Tross, Gepäck, Gepäckwagen 
im-pedire    (be)hindern 
   -pedio, -pedivi, -peditum 
impeditus, a, um    behindert, kampfunfähig, nicht kampfbereit 
imperare     befehlen 
imperatum, i  (n.)    Befehl 
imperium, i  (n.)    Befehl(sgewalt), Herrschaft(sbereich) 
impetus, us  (m.)    Ansturm, Angriff 
in (mit Abl.)    in, auf, bei (wo?) 
in (mit Akk.)    in, nach, gegen (wohin?) 
in-cendere    anzünden 
   -cendo, -cendi, -censum 
in-cipere     anfangen, beginnen 
  incipio, coepi, coeptum 
in-colere     (be)wohnen 
   -colo, -colui 
in-credibilis, e    unglaublich 
in-crepitare    beschimpfen 
in-cusare    anklagen 
in-ducere    hineinführen, verleiten 
  -duco, -duxi, -ductum 
in-fluere     hineinfließen, münden 
   in-fluo, in-fluxi 
in-iuria, ae  (f.)    Ungerechtigkeit, Unrecht 
in-itium, i  (n.)    Anfang 
in officio con-tinere   in Gehorsam halten 
in-sequi     verfolgen 
  -sequor, -secutus sum 
in-sidiae, arum  (f.)   Hinterhalt 
in-sistere (mit Dat.)   treten auf, jemanden bedrängen 



 

 

  -sisto, -stiti, -  
in-stituere    beginnen, beschließen 
   in-stituo, in-stitui, in-stitutum 
integer, integra, um   frisch, unversehrt 
inter (mit Akk.)    unter, zwischen 
inter-cedere    dazwischen marschieren (-fahren) 
  -cedo, -cessi, -cessum 
inter-ficere    töten 
   -ficio, -feci, -fectum 
intra (mit Akk.)    innerhalb 
in-usitatus, a, um    un-gewohnt 
in-utilis, e    unbrauchbar, untauglich 
in-venire    (heraus)finden, erfahren 
  -venio, -veni, -ventum 
ipse, a, um    selbst 
ita     so 
ita-que     (und so=) daher 
iter, itineris  (n.)    Marsch, Weg 
iter facere    marschieren 
iubere     befehlen 
   iubeo, iussi, iussum 
iudicium, a, um    Urteil 
iugum, i  (n.)    Joch, Bergzug 
ius, iuris  (n.)    Recht 
iuvare     unterstützen 
   iuvo, iuvi, iutum 
 
L 
 
latitudo, inis  (f.)    Breite 
legatio, onis  (f.)    Gesandtschaft 
legatus, i  (m.)    1. Legat (Offizier im Generalsrang: Römer) 
     2. Gesandter (Nichtrömer) 
legio, onis  (f.)    Legion 
legionarius, i  (m.)   Legionssoldat 
lenitas, atis  (f.)    Langsamkeit 
levis, e     leicht 
liberalis, e    großzügig, gnädig, freundlich 
liberi, orum  (m.)    Kinder 
libertas, atis  (f.)    Freigebigkeit 
lingua, ae  (f.)    Zunge, Sprache 
litterae, arum  (f.)    Brief 
loca, orum  (n.)    Gelände, Gegend 
locus, i (m.)    Ort, Stelle, Stellung, Ansehen 
lux, lucis  (f.)    Licht 
 
M 
 
magnus, a, um    groß 
magnitudo, inis  (f.)   Größe 
maior natu    älter 
mandare     1. übertragen, übergeben 
     2. den Auftrag geben, befehlen 
mandatum, i  (n.)    Auftrag 
mansuetudo, inis  (f.)   Sanftmut 
manus, us  (f.)    Hand, Schar 
medius, a, um    der mittlere 
miles, itis  (m.)    Soldat 
mille, Pl. milia, ium   tausend 
mille passus    eine röm. Meile (ca. 1,5 km) 
minus     weniger 
mittere     schicken 



 

 

   mitto, misi, missum 
moenia, ium  (n.)    Mauern 
monere     (er)mahnen 
   moneo, monui, monitum 
mora, ae  (f.)    Verzögerung 
morari     1. (trans) aufhalten 
     2. (intrans) sich aufhalten 
movere     bewegen 
  moveo, movi, motum 
mulier, mulieris  (f.)   Frau 
multitudino, inis  (f.)   Menge 
munire     befestigen 
   munio, munivi, munitum 
multi, ae, a    viele 
murus, i  (m.)    Mauer 
 
N 
 
nam     denn 
natio, onis  (f.)    Volk, Stamm 
ne (mit Konjunktiv)   dass nicht, damit nicht 
necessarius, a, um   notwendig 
negotium, i  (n.)    Geschäft, Auftrag 
neque     und nicht, hier: und ohne 
nihil     nichts 
nisi     wenn nicht 
nobilis, e    adlig, Adliger 
nobilitas, atis  (f.)    Adel 
noctu (Adverb)    nachts 
noster, nostra, um    unser 
nostri, orum  (m.)    (wenn es allein steht) unsere Leute 
novissimus, a, um   der letzte 
novus, a, um    neu 
nox, noctis  (f.)    Nacht 
nullus, a, um    kein(er) 
numerus, i  (m.)    Zahl 
nuntius, i  (m.)    Bote, Botschaft 
 
O 
 
obses, obsidis  (m.)   Geisel 
oc-cidere    töten 
   -cido, -cidi, -cisum 
Oceanus, i  (m.)    Ozean 
opinio, nis  (f.)    Erwartung, Meinung, Ruf 
omnes, ia    alle, alle Dinge 
omnis, e     ganz, jeder 
oppidanus, i  (m.)    Städter 
oppidum, i  (n.)    Stadt 
op-ponere    entgegenstellen 
  -pono, -posui, -positum 
op-pugnare    angreifen 
optimus, a, um    der beste 
opus est     es ist nötig 
oratio, onis  (f.)    Rede 
ordo, inis  (m.)    Ordnung, Reihe 
os-tendere    zeigen, darlegen 
   -tendo, -tendi,   - 
 
P 
 
pabulum, i  (n.)    (Grün)Futter 



 

 

pacare     befrieden, unterwerfen 
paene     fast, beinahe 
palus, udis  (f.)    Sumpf 
parare     vorbereiten 
paratus, a, um    bereit 
pars, partis  (f.)    Teil; auch: Seite (in altera parte fluminis) 
     auch: Richtung (bei in mit Akk.) 
pate-facere    öffnen 
  -facio, -feci, -factum 
patrius, a, um    väterlich, angestammt 
pauci, ae, a    wenige 
paulatim     allmählich 
paulisper    ein wenig 
paulum     ein wenig 
passus, us  (m.)    Schritt 
pax, pacis  (f.)    Frieden 
pedes, itis  (m.)    Fußsoldat 
pellere     stoßen, schlagen, (ver)treiben 
   pello, pepuli, pulsum 
per (mit Akk.)    durch 
periclitari    versuchen, erproben 
periculum, i  (n.)    Gefahr 
per-movere    bewegen, veranlassen 
  -moveo, -movi, -motum 
perpetuus, a, um    dauernd, fortwährend 
per-sequi    verfolgen 
  -sequor, secutus sum 
per-spicere    hindurchschauen; genau erkennen 
  -spicio, -spexi, -spectum 
per-venire    gelangen 
   -venio, -veni, -ventum 
petere     erstreben, bitten 
   peto, petivi, petitum 
pilum, i  (n.)    Pilum (römische Wurflanze) 
plebs, plebis  (f.)    Volk 
plerique, pleraeque, pleraque  sehr viele, die meisten 
plurimum (Adverb)   am meisten 
ponere     setzen, stellen, legen 
   pono, posui, positum 
populus, i (m.)    Volk 
porta, ae  (f.)    Tor 
porta decumana  (f.)   Haupttor (des röm. Lagers) 
poscere     fordern, verlangen 
   posco, poposci 
posse (aus pot-esse)   können 
   possum, potui 
post (mit Akk.)    nach 
post (als Adverb)    danach, später 
postremo    schließlich 
potens, ntis  (f.)    mächtig; der Mächtige 
potestas, atis  (f.)    Macht 
potiri (mit Abl.)    sich bemächtigen 
   potior, potitus sum 
prae-mittere    vorausschicken 
   -mitto, -misi, -missum 
praesidium, i  (n.)    Schutz(truppe), Besatzung 
prae-stare    1. sich auszeichnen, übertreffen (mit Dat./Abl.) 
   -sto, -stiti    2. zeigen, beweisen (mit Akk.) 
premere     bedrücken, bedrängen 
   premo, pressi, pressum 
primum/ primo    zuerst 
primus, a, um    erster 



 

 

princeps, principis  (m.)   (An)Führer, führend 
pro (mit Abl.)    vor, für, anstelle von 
pro-cedere    vorgehen, -rücken 
  -cedo, -cessi, -cessum 
proelium, i  (n.)    Schlacht 
profectio, onis  (f.)   Abmarsch 
pro-gnatus, a, um    abstammend 
pro-icere    wegwerfen, aufgeben 
   -icio, -ieci, -iectum 
prope (mit Akk.)    nahe bei 
properare    eilen 
propinquitas, atis  (f.)   Nähe, Nachbarschaft 
propter (mit Akk.)    wegen 
propterea    deswegen 
pro-sequi    verfolgen, geleiten, verabschieden 
  -sequor, -secutus sum 
pro-turbare    verjagen 
provincia, ae  (f.)    Provinz 
pro-volare    hervor(fliegen), -eilen 
proxime (Adverb)    kürzlich 
proximus, a, um    nächster 
pugnare     kämpfen 
 
Q 
 
quartus, a, um    der vierte 
-que     und 
qui Sg. m.    welcher, der 
qui Pl. m.    welche, die 
quid?     was? 
qui-dam     ein gewisser; Pl. einige 
quinque     fünf 
quis     irgendeiner, jemand 
quis-que     jeder 
quo     wohin 
quod     weil, dass 
 
R 
 
re-cipere     aufnehmen 
   -cipio, -cepi, -ceptum 
(se re-cipere    sich zurückziehen) 
red-integrare    erneuern 
regnum, i  (n.)    (Königs)Herrschaft 
re-linquere    zurücklassen 
   re-linquo, re-liqui, re-lictum 
reliquus, a, um    übrig  
re-movere    entfernen, fortführen 
   -moveo, -movi, -motum 
re-nuntiare    (zurück)melden 
re-pellere    zurückstoßen, -schlagen 
   -pello, -reppuli, -pulsum 
repentinus, a, um    plötzlich, unvermutet, unberechenbar  
reperire     finden 
   reperio, repperi, repertum 
res, rei  (f.)    Sache 
re-spondere    antworten 
   re-spondeo, re-spondi, re-sponsum 
re-tinere     zurück(be)halten 
  -tineo, -tinui, -tentum 
rursus  (Adverb)    wiederum 
 



 

 

S 
 
sagittarius, i  (m.)    Pfeilschütze 
sarcinae, arum  (f.)   Gepäck (des einzelnen Soldaten) 
scutum, i  (n.)    (der) Schild 
se (Akk. Sg./Pl.)    sich 
sese     verstärktes se = sich 
secundus, a, um    der zweite 
secum     = cum se 
sed     aber, sondern 
senatus, us  (m.)    Senat  (Ältestenrat) 
sententia, ae  (f.)    Meinung 
septimus, a, um    der siebente 
sequi (mit Akk!)    (ver)folgen 
   sequor, secutus sum 
servitus, utis  (f.)    Sklaverei, Abhängigkeit 
servus, i  (m.)    Sklave 
sescenti, ae, a    sechshundert 
sese     = se (verstärkt) 
si     wenn 
signifer, i  (m.)    Fahnenträger 
signi-ficare    bezeichnen 
signum, i (n.)    Zeichen; Feldzeichen 
silva, ae  (f.)    Wald 
sine (mit Abl.)    ohne 
singularis, e    einzigartig 
singuli, ae, a    einzeln, je einer 
spatium, i  (n.)    Raum, Strecke 
species, ei  (f.)    Anblick 
speculator, oris   (m.)   Späher 
statim     sofort 
strepitus, us (m.)    Lärm 
sub (mit Abl.)    unter (wo?) 
sub (mit Akk.)    unter, gegen (zeitl.), (wohin?) 
subitus, a, um     plötzlich, spontan 
sub-sequi    unmittelbar folgen 
  -sequor, -secutus sum 
subsidium, i  (n.)    Hilfe 
summus, a, um    der höchste 
superare     überwinden 
suus, a, um    sein, ihr (reflexiv, bez. auf Subj.) 
 
T 
 
tamen     dennoch 
tantus, a, um    so groß 
tardare     aufhalten, hemmen 
telum, i  (n.)    Wurfspieß, -geschoss 
tempus, oris  (n.)    Zeit 
tendere     ausstrecken 
   tendo, tetendi, tentum 
tertius, a, um    der dritte 
tra-ducere    hinüberführen 
tra-nare     durchschwimmen 
trans (mit Akk.)    jenseits (von) 
trans-gredi    überschreiten 
  -gredior, -gressus sum 
trans-ire     hinübergehen 
   -eo, -ii, -itum 
tres, tria     drei 
tribunus (militum)   (Tribun der Soldaten=) Militärtribun (Offizier) 
tributum, i  (n.)    Steuer, Abgabe 



 

 

triduum     drei Tage (lang) 
tumultus, us  (m.)    Unruhe, Lärm 
tunc, tum    da, dann 
turris, is  (f.)    Turm 
tuus, a, um    dein, deine, dein 
 
U 
 
ubi     sobald 
una (Adverb)    zusammen 
unus, a, um    einer 
urgere     bedrängen 
   urgeo, ursi 
ut (mit Konjunktiv)   dass, damit 
uti (mit Abl.!)    gebrauchen 
   utor, usus sum 
 
V 
 
vacuus, a, um    leer 
vadum, i  (n.)    seichte Stelle, Furt 
valere     stark sein, vermögen 
   valeo, valui 
vallum, i  (n.)    Wall 
vastare     verwüsten 
venire     kommen 
   venio, veni, ventum   
vereri     fürchten 
   vereor, veritus sum 
vesper, vesperi  (m.)    Abend 
vicus, i  (m.)    Dorf 
videre     sehen 
   video, vidi, visum 
videri     (gesehen werden=), scheinen 
vigilia, ae  (f.)    Nachtwache 
vir, i  (m.)    Mann 
virtus, virtutis  (f.)   Tapferkeit 
vox, vocis  (f.)    Stimme 
vulnerare    verwunden 
vulnus, eris  (n.)    Wunde 


